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[Nepexnanamnpka MisUTBHICT BHKOHYE BAXIIUBY pOIb Yy MIKMOBHOMY
cminkyBaHHI Ta cdepl MikHapomHoro OizHecy. s ycmimHOI Oi3Hec-
KOMYHIKaIlii HEOOXiMHO pEeTeNbHO MIATOTYBAaTH 1 TEpPEeKIacTH [iIOBi
JOKYMEHTH: KOHTPaKTH, Oi3HEC-TUIaHW, KOMEpPLidHI MPOIO3MIi, KaTaloTH
MIPOIYKIIi1 TOIIO.

[lpaBoBi cucTeMu, IO PEryIOIOTh MpaBWia HamkcaHHS Oi3Hec-
JIOKYMEHTIB, BIAPI3HSIOTBCS Bij KpaiHu g0 Kkpainu. Tomy mnepexniazad
MOBUHEH 3HATH OCOOJMBOCTI CKJaJaHHsS JIIOBHX TEKCTIB 13 ypaxyBaHHSIM
€KBIBaJICHTHOCTI Ta a1eKBaTHOCTI MepeKyay.

BaxnuBo, 11100 TEKCT Mepekiaay BiANOBiAaB OpHUriHAJbHOMY Oi3Hec-
JIOKYMEHTY, 1100 YCI MiIITMCaHTH MOIJIU JIOBIPSTH SIK 1 MEPIIO/PKEpey, TaK i
foro mepeknamy. Y TMpoIeci MepeKiaay TEeKCTIB IUIOBOI TOKYMEHTAIl
HaWBa)XJIMBIIMM 3aBAaHHAM (axiBIg-TIepeKiagaya cTa€ JJIOTPUMAaHHS
HeoOXimHOT (hOpMU, CTHIHOBUX OCOOIMBOCTEH, YpaxyBaHHS MOBHUX KIIIIIE, a
TAKOXX TPaBUIIbHE PO3MIIICHHS MEPEKIaICHOTO aalTOBAHOTO TEKCTy. Y pasi
BUHHWKHEHHS CIIOPY, SKIIO B MEpeKJiali BHSABIEHI MNPOTAlMHHU, OIOPHUM
JOKYMEHTOM € OpHUTiHAIBHUHN TeKCT [2].

JlinoBa mokyMeHTallisi Mae iHPOPMATUBHUN XapakTep, IO He JOIMyCKae
€MOIITHOCTI Ta BUIBHOTO TIyMadeHHSA 3MicTy. OCHOBHUMH XapaKTepUCTH-
KaMH SIKICHOTO TepeKiIaxy AUTOBHX TOKYMEHTIB € YiTKICTh, TOYHICTH Ta
JaKOHIUHICTh. UiTKICTh OyIOb-SIKOTO apryMEHTYy HaCHpaBli BH3HAYa€ YCITiX
Oi3Hecy. Y mporieci nepekiaay HeoOXiTHO JOTPUMYBATHUCS TIEBHUX MPABHII,
SIK1 JOTIOMAraroTh IIepeaTh IeBHI JICKCHYIHI OTUHUIIL, TaKi SIK TSPMiHH, BIACHI
Ha3BH, aKPOHIMHU Ta abpeBiaTypH.

[Mepexnanatoun akpoHiMH, (axiBellb MOXE 3acTOCYBaTH JIEKiIbKa
BapiaHTIiB, HANPHUKJIA/L: aHIVIMCbKa adpeBiaTypa, sika Ma€ 3arajJbHOBXKHUBAHUI
1 BU3HaHMH (paHIly3bKHI €KBIBaJICHT; aHIIICbKa abpeBiaTypa, sika Ma€ OUH
abo0 KijnbKka (paHIy3bKHX EKBIBAJCHTIB, SIKIi Majl0 BUKOPUCTOBYIOThbCS abo
piaKo 3ycTpidaroThes Ha GPaHKOMOBHUX CaliTax; aHTIIINCHKUIN aKPOHIM, KU
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3aJIMIIAETHCS. aHDIIHCHKOI0 MOBOIO Y (paHIy3bKHX TEKCTaX (OCKUIbKH He
iCHy€ eKBiBaJieHTa JuIsi abpeBiarypu (paHIly36Kk010 MOBOI0) [3].

Tomi mepekiamady HeoOXimHO 3poOMTHM 3BaXeHMH BuOIp, MO0
3alPOIIOHYBAaTH IIepeKyial, SKMH OW SKOMOra TOYHILIe IepeaB 3HaYCHHS
abpeBiaryporo mxepena. HeoOXimHO TakoXX TMEpEeBIPUTH  HASBHICTD
eKBiBaJeHTHOI odimiiiHoi abpeBiaTypu (Hampukianm, Ha odimiitHOMy BeO-
caiiTi), 1 B IpOMYy BHIIQAKY If0 aOpeBiaTypy MOXHa BHKOPHCTOBYBATH
($paHIly3pK0I0 MOBOIO (HampHKIAA, yKpaiHcekuii akpoHiM BOO3, a came
BcecBiTHs opraHi3ariss OXOpOHH 31OpOB’sI, Mae OGMIMiHHUN (QpaHIy3bKHN
exBiBasieHT OMS, Organisation mondiale de la santé).

SKmo K aKpoHIM HE IiCHYye (paHIy3bKOIO MOBOK, JOIIIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH HaJiiiHI JUKepena, B SKHX MOXKHA 3HATH EKBIBAJICHT,
HaNpWKiIag, CepHo3HI ra3eTHi  CTaTTi, JJOKYMEHTH, OIyOJiKoBaHi
cepTudikoBaHUMHU OpraHizaisaMu, ado OQIIiiiHI TEKCTH, SAKi MOXYTh
BKa3yBaTH Ha3By (PPaHIy3bKOK MOBOIO, HABITh SKIIO AKPOHIM 3aJIUIIMTHCS
AHDIIHCHKOI0O MOBOIO dYepe3 BIICYTHICTH eKBiBasieHTa. Hampukian,
abpesiarypa FDA: Food and Drug Administration (YnpaBIiHHS 3 KOHTPOJIO
3a XapyoBHMH IPOAYKTaMH Ta JiKaMu), XapakTepHa il CroxydeHuX
IrariB, HacmpaBai He Mae CEKBiBaJleHTa B TepMiHaxX aOpeBiaTypH, aje Mae
IIMPOKO NMOMIMPESHUY TIOBHUH €KBIBAJICHT, a caMe Agence fédérale américaine
des produits alimentaires et médicamenteux (PenepanbHe yHpaBIiHHS 3
xapuoBux TPOAyKTiB 1 MeaukamentiB CIIA), mo Moxe T03BOJIHTH
(paHIly3pbKOMY YHUTAYEBI OTPUMATH YSBJICHHS PO 00’ €KT OpraHizaiiii, HaBiTh
SIKIIO 11e He oiliiHui nepexia.

Inkoam mepexiiazad mpu  poOOTI 3 AUIOBOIO  JOKYMEHTAIli€ro
3IITOBXYEThCS 3 «(aJblIMBUMK JIpy3sIMH IEpeKiIajaday, 30KpemMa Iij| dac
nepekiangy 3 aHDIiichkoi MOBH (paHIy3bKoro. BisbMeMo Uisl NpHKIaLy
aHDIiCbKe Ai€CTIOBO «l0 Procurey, sike 4acTo NepeKiataeTbes GppaHIry3pKo0
SIK «procurery (3abe3mnedyBary), IO HE 3aBKIN Ma€ T caMe 3HaYCHHS Y BCiX
Bunajkax. Hanpuknaza: procurement department osnauae «le service d ‘achat»
(immin 3akymiBesp); a to procure that sigmoimae Bupasy «faire en sorte
que/veiller a ce que... » (rapantyBaru). Tak, cioBocrnonayueHHs: The parties
shall procure that mepexnanaerscst sik «les parties veilleront da ce que...»
(cTOpoHU TapaHTyIOTh, IO...) [1].

Hyxe Jerko MOXXHa MOMHJIUTHCA, NEpPEKIaJaroddl aHITIHCEKHHA BHpa3
Terms and conditions sik Termes et conditions, xo4a y 1{boMy BUIIaKy Kpalie
BUKOPHCTAaTH  HACTYIIHI  CJIOBOCIIONyYeHHS  «conditions  générales
d utilisation», «conditions contractuelles» a6o x «modalités contractuelles»
(3arasibHI  yMOBHM BHKOPUCTAHHS», «KOHTPAaKTHI YMOBH» a0 «yMOBH
KOHTPAKTy»).

XapakTepHOIO 0COONUBICTIO AIJIOBUX JIOKYMEHTIB € TAKO>K BUKOPHCTaHHS
KaHLEISIPU3MiB Ta (hpa3eosOriYHUX ONUHHMIb, SIKI HEOOXITHO aJleKBaTHO
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nepekiactu, Hampukinaa: NoOus restons a votre disposition pour toute
information complémentaire (Mu 3anuinaeMoch y BalioMy po3MOPsHKCHHI
1ust Gyab-sKoi goaatkoBoi iHdopmarii); Nous avons bien regu votre courrier
en date de (Mu orpumanm Bam JHCT Bid.....); Veuillez agréer,
Monsieur/Madame, nos salutations distinguées (Byms nacka, TpuiiMiTh,
maHe/TaHi, Hamm HaWkpami BitaHHs); Par la présente, nous vous informons
que... (IToBimommsemo, mo....).

J1s BUKOHAHHS SKICHOTO Ta KOPEKTHOTO IIepeKialay IOKYMEHTIB
HEeOoOXiTHO 3BEpHYTH yBary Ha Taki JIeTalli, IK Ha3BU KOMIaHii, apecH TOIIO.
Hamnpukian, siKiio Has3Ba MiJIpHEMCTBA MICTUTH abpeBiaTypy, To, 3a3BUUaii,
BOHA 3ayuiIaeThest HeaMiHHOr0: BNP Paribas — "BHIT [1api6a"; inkonu Ha3Bu
KOMIIaHiii ab0 OpEeHIIB 3alUIIAIOThCS 0€3 IEepPEeKIaay, OCKUIbKH BOHHU €
BiJIOMUMH 33 TaKOI0 Ha3BOIO iHTepHaNioHanbHO: L’ Oréal, Renault.

[TpucniBHUKHM Ta JIOTIUHI CIIOJYYHUKH TaKOX IMOBHHHI OyTH MepeknaaeHi
3 BEJMKOIO TOYHICTIO, OCOONHMBO Ti, SIKIi 4acTO BHKOPHCTOBYIOTHCS B
KOHTpaKTax: hereto, herein, hereof, ki 3a3BHYail BUKOPHCTOBYIOTHCS IUIS
3aMiHHU JIOBIIOI TPYNH CIiB, TAKUX 5K les parties contractantes, le présent
accord ou les présentes (HOTOBIpHI CTOpOHHM, I yroma Tomio). Bce
3aJIe)KaTHME BiJ] KOHTEKCTY, B SIKOMY B)KHBAFOTBCS 1li IPHCITIBHUKH, OCKIJIBKA
B IHIIMX HEIOPUAWIHHX TEKCTaX BOHH MOXYTh OyTH TepeKiaIeHi iHIINM
CIocoOoM.

OTxe, A TPAMOTHOIO TEPEKIaay iIOBOI JOKYMEHTAIlll Mepekiianayd
MOBUHEH BOJIOJITH OCOOIMBOCTAMHU OQILiHHO-AIIIOBOrO CTHIIO, PO3YMITH
TEPMIHOJIOT110, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y AUIOBHX cepax; BMITH MPABUILHO
BUOUpaTH 1 BHUKOPHCTOBYBATHM IPUHOMH MEpEKNIaay, BUKOPHUCTOBYBATH
OJJHAKOBI TEPMIHM JJIsl MO3HAYEHHS OJHAKOBHX MOHSTh Y BChOMY TEKCTI;
aJlanTyBaTH CTHIIBb IIEPEKIIay BiIIOBIIHO 10 THITY JOKYMEHTA.
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